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Kosomiens O. M.
XmenvHuybkuii KoonepamueHuti mop2o8eabHO-eKOHOMIYHUL THCMUMYm

Y ecmammi kpize npusmy oHoeneno2o posyminHA Memooy PeKOHCMPYKYIl 6USYEHO 0OPAZHO-CIMUTICIMUYHI eleMeHmu
2a3eMHUX CUHONMUYHUX TNEKCMI@ HA OCHOBI 83AEMOOIT CIOBHUKOB020 MA KOHMEKCIYAIbHO20 3HaueHb. [losedeHo, 1o
PEKOHCMPYKYISL 00PA3HO-CIMUTICIUYHUX eleMeHmie nepeddauac inmepnpemayiio avicmy ma CemMaHmu4Hux O3HAK,
8uBHeHHs SIKUX 0ae amoey dexodysamu natioasHiui oopazu I'CT, cknadeni ynpooosic 8iKie ma akmyaibHi QOHUHI.

Knrouosi cnosa: pexoncmpykyis, obOpasHo-cmuiicmuunuil eiemenm, memaghopa, ipoHis, ipoHiuHe 3anu-
MAHHA, 2a3eMHULl CUHONMUYHULL MeKCH.

Konomuey E. H. Pekoncmpykyus 00pazno-cImuiucmuyeckKux 1eMeHmo6 2a3emHbIX CUHORMUYECKUX MeK-
CHO08 HA OCHOGE B3AUMOOCIICINGUS CTLOBAPHO20 U KOHMEKCHYAIbHO20 3HAUEeHUTI (HA Mamepuae aHziuiicKozo,
HeMeUK020, NONbCKO20 U YKPAUHCKO20 A3bIK0B). B cmamve cKk803b Npusmy 0OHOBIEHHO20 NOHUMAHUS Memood
PEKOHCIPYKYUU  U3YYAIOMCS 0OPAZHO-CIMUTUCTIUYECKUE DNEMEHMbL 2A3EMHbIX CUHONMUYECKUX MeKCMOos8 Ha
OCHOBe 83aUMOOECNBUS CLOBAPHOO U KOHMEKCIYAIbHO20 3HaUeHUl. [JoKa3aHo, 4mo pekoHCmpyKyus 00pasHo-
CIMUTUCIUYECKUX DTEMEHIN08 NPeononazaen UHMepnpemayuio CoOEPHCanus U CeMAHMUYecKux NPU3HAKo8, N0360-
naem 0exoouposams opestue oopazvl I CT, cocmasientvle Ha RPOMAHCEHUU 8EKO8 U AKNTYATbHbLE N0 Cell OeHb.

Knrouesvie cnosa: pexoncmpyxyust, 06pasHO-CIMUIUCIUYECKULL J1eMenm, Memapopda, uporusl, UpoOHUHECKoe
B0ONPOC, 2A3eMHbII CUHONINUYECKULL IEKCT.

Kolomiets E. N. Reconstruction of figurative and stylistic elements of newspaper synoptic texts on the
basis of interaction between dictionary and contextual meanings (on the material of the English, German,
Polish and Ukrainian language). In the article figurative and stylistic elements of the newspaper synoptic texts
are studied on the basis of the interaction of the dictionary and contextual meanings through the prism of the
renewed reconstruction method understanding. Reconstruction of figurative and stylistic elements presupposes
the interpretation of content and semantic features, allows to decode ancient NST images, compiled over the
centuries and actual nowadays. Recently a new tendency for learning the difficult, multifunctional process of
communication and the text as its mediator has been defined. Synoptic texts are unique types of texts in terms of
presenting information. In these texts categories and connectivity functions are presented through a combination
of verbal elements at different levels: semantic, linguistic and content.

The analyzed techniques studied through the prism of reconstruction help to realize that the text is a reflection
of the traditions of the attitude to the weather and the use of stylistic devices only enhance the emotional perception
of weather conditions, the intention of the author in this case is to create a positive attitude to weather conditions.

The newspaper synoptic text (NST) is the specific reflection of people culture, their outlook and attitude to the
surrounding world. Different language level units take part in their formation according to their interdependence
and interaction. Reconstruction of figurative and stylistic elements on the basis of the interaction of dictionary and
contextual meanings presupposes the interpretation of content and semantic features, allows to decode ancient NST
images, compiled over the centuries and actual nowadays. The most typical figurative and stylistic elements on the
basis of the interaction of dictionary and contextual meanings in the NST of four languages are analyzed.

Key words: reconstruction, figurative and stylistic element, metaphor, irony, ironical question, newspaper
synoptic text.

IHocTanoBka npodJjeMu B 3araTbHOMY BHIVIS/NL
Ta OOrpyHTyBaHHs ii akTyauabHocTi. CyuacHa
AQHTPOIOLEHTPUYHA JIHIBICTHKA IOBEPTAETHCS OO
BHUBUCHHSI TUX HAayKOBUX (DEHOMEHIB, BUTOKHU SIKHX
CATAIOTh  TOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHOI  MMapaguTMHU.
Hacammepen, no Takux HayKOBUX JECKPHUIIITIN Haje-
KUTH TOHATTS PEKOHCTPYKIIi1, AKe Y KIIaCU4HIH JiHT-
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Bokomnaparuictuii (O. X. Bocrtokos, F. Bopp,
J. Grimm, R. Rask Ta iH.) 3BogmiIocs g0 mporeayp-
HOTO MPUHOMY MOPiBHSUILHO-ICTOPUYHOTO METOLY, B
pe3ynbTaTi 3aCTOCYBaHHS SIKOTO BAAJIOCS BiJHOBUTH
MpaiHAOEBPOICHChKNN 200 TIPAMOBHHM ETHMOH
(P. ®. Aapanoc, P. B. boinnupes, JI. A. bynaxoBchkuid,
K. XK. Bap6or, B. A. Jlu6o, A. b. JlonronoaschKui,
A. @. Kypasaros, B’su. Be. IBanos, B. B. Maptu-
HOB, O. C. Menpanuyk, C. JI. Hikomaes, M. 1. To:n-
croii, B. M. Tonopos, O. M. Tpy6auos, E. Benveniste,
A. Meillet, J. Vendryes), a B cy4acHiii KOTHITUBHO
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30pi€HTOBAaHIA MapagurMi MiJg PEKOHCTPYKII€IO
(JL. I1. Iponoma, A. B. KOpOJ'ILOBa M. O. IllytoBa
Ta iH.) CTalM PO3YMITH IOCIIJOBHE BIIHOBICHHS
MpOIIeCiB, MEXaHI3MIB Ta eTammiB KOHCTPYHOBaHHS
(KOTHITHBHOTO, ~ CEMaHTUYHOTO,  CTPYKTYPHOTO
TOIIO) CKIAAHIMHX (HOPM, 30KpeMa i CTPYKTYP JIFOII-
CBbKOI CBIJIOMOCTI, 00’€KTHBOBAHUX SK OJUHUIIMU
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOT CHUCTEMH, TaK 1 YTBOpPEH-
HSIMH BUIIOTO piBHs — TekctoBoro (O. B. Jlenbea,
0. O. Yepxaga, D. Crystal, A. Falileyev, G. Hudson,
K. MacCone, P. Sims-Williams).

3acTocyBaHHS METOAY PEKOHCTPYKILIi B OHOBIIE-
HOMY PO3yMiHHI Ja€ 3MOTY TOTTHOWUTH BWBYCHHS
BHYTPIITHHOCEMAaHTUYHUX €JIEMEHTIB, MO J03BO-
JIST€ 30CEPEIUTUCH Ha PO3KPHUTTI 3B’SI3KIB TAaBHBOI i
CydJacHOT MOBHOI CBiZTOMOCTI, 3aKpiIieHO1 B 00pa3zax
Mac-MEIIMHUX TEKCTIB 3arajoM Ta ra3eTHUX CHHOII-
trnyHKux TekcTiB (gani — ['CT) 30kpema. 3 orsiny Ha
II¢ BUBYCHHS BHYTPIIIHbOCEMAHTUYHUX CJICMCHTIB
TEKCTY 3QJIMIIAETHCS OJIHIEID 3 KIFOUOBHX IMPOOJIEM
CY4aCHOI KOTHITHBHOT JIIHTBOKOMITIAPaTHUBICTHKH.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTKeHb 1 MyOJikamii.
Posrsaroun TeKCT K 3HAK MEHMAIbHOI RPUPOOU
(H. . Apyrtionosa, I. O. 3omoroBa, O. O. Cemni-
BanoBa, H. Bloom, M. Hallidey, W. Roider)],
JIETKO BHOKPEMHUTH OCHOBHI TIIXOIU PEMPE3CHTO-
BaHI B YMCJICHHUX TNPAISX HAYKOBINB: 32 TEOPI€IO
M. A. K. Xammigest, TEKCT € CeManmuyHum 3HaAKOM
1 HOro He MO)KHA BH3HAUUTH SIK TIEBHE HAJPEUYCHHS,
a/pKe BiH MPE3CHTY€ aKTyaji3alilo MOTeHLIHHOro;
3a BueHHSIM A. [peiimaca, TEKCT TOAUIAETHCS Ha
8UCI0GIHO6AHHS, OTHAK BiH HE € iX cymoro [21, 66];
Ha nymKy 1. Flpo TEKCT € CYKYNHICIIO elleMeHmig,
SIKi B CHCTEMHHX 3B’sI3kaX HaOyBarOTh SIKICHO HOBOTO
ceManTHIHOTO eexTy [22, 86]; 3a TBEepmKECHHIM
JI. A. Jlucuuenko Ta JI. I. CaBuenko, oOpa3HO-CcTH-
JICTUYHI EJIEMEHTH HAaJIeXkaTh 10 GHYMpIuHboCe-
MAHMUYHUX eleMeHMi6 Ta CTAaHOBIISITh «CEMaHTUYHE
aBTOPCBKE TI0JIeY. TaKuM YMHOM, CEMaHTHKA TEKCTY
BUSIBIIIETCS YEPE3 CUCHEM) GHYMPIUHDOCEMAHNUY-
Hux (mepeayciM — o0pa3HO-CTHIIICTUYHUX) €IEeMEH-
TiB, III0 B CUCTEMI CKJIa/Ia€ MEHTAIbHE MOJICITFOBAHHS
THCHOCTI, sIKa € IPOyKTOM aBTOPCHKOI KOTHIIi].

3 ommAgy Ha Iie METOI0 CTATTi € BUKOHAHHA
PEKOHCTPYKITii 00pa3HO-CTHIIICTUIHUX €ICMECHTIB Ha
OCHOBI B3a€MOJIii CIIOBHHKOBOTO Ta KOHTEKCTYajlb-
HOTO 3HAYECHb Ta IHTEPIPETALlis CKIIAIOBHX X CEMaH-
TUYHOTO HAITOBHEHHS.

JlocsiTHEHHSI TOCTaBIICHOT MEeTH iepeadadae BUpi-
IICHHS TaKUX 3aBIaHb:

— BHKOHATH PEKOHCTPYKILf0 06pa3H0 -CTHITICTHY-
HUX EIIEMEHTIB Ha OCHOBI B3a€MOJIil CIIOBHUKOBOTO
Ta KOHTEKCTYaJhbHOTO 3Ha4€Hb Ta Ha OCHOBI pe3ylib-
TaTiB IEKOyBATH yCTAJICHI 00pa3H;

— BUBUYUTH 3MICT Ta CEMaHTHYHI 03HAKKU 00Pa3HO-
criwrictnuanx eneMedTis I'CT Ha ocHOBI B3aeMouil
CIIOBHHKOBOTO Ta KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYCHHSI.

Bukaax ocHOBHOro martepiajly J0CTiIKeHHS.
O6pazno-crunictuyni enementd ['CT nudepenuiro-
€MO 3a KiIacu(iKalli€r BiJIOMOro BYCHOTO-JIIHTBiCTa
L. P. Tanbniepina, skuii BUALIAB:
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1. CTumnicTuyHI elleMeHTH, sKi 0a3yl0Thcs Ha B3a-
€MOJi{ CIOBHMKOBOTO T4 KOHTEKCTYaIbHOIO 3HAYCHb!
1) metadopa; 2) MeToHiMis, 3) ipoHis.

2. CTuiicTH4HI €eMEHTH Ha OCHOBI B3aeMopii
OCHOBHOTO Ta TIOX1AHOTO 3HaueHb: 1) 3eBrMa; 2) rpa
CIIIB.

3. CrTuiicTHYHI €JeMEHTH Ha OCHOBI B3a€EMO-
Jii JIOTIYHOTO Ta €MOTHBHOIO 3HAYCHb: 1) EIiTeT,
2) OKCUMOPOH.

4. CTWIiCTHYHI €lIEMEHTH Ha OCHOBI B3a€MOJII1 JIOT Y-
HOTO T2 HOMIHATHBHOTO 3HAYEHHSI: aHTOHOMA3is1.

5. CTuiicTUYHI €JIEMEeHTH, L0 HaJaroTh J0Jat-
KOBOi XapaKTEpPHCTUKHA 00 €kTy omucy: 1) mopis-
HSHHS, 2) iepudpa3s; 3) rimepoona 4) CHHOHIMITHHIA
oBTOpP; 5) eBdemism; 6) muchemizm; 7) MeHo3uc
[3, 138-176].

PexoHcTpyKIIis TepIIoi Tpynu eJIeMEHTIB BUMa-
rae BUBYCHHS iX 3MICTy Ta CEMAaHTHYHHUX O3HAK, IO
JIOTIOMOKE 3°5ICYyBaTH Ta JEKOAYBAaTH HalmaBHiII
obpasu I'CT, ski € mpogyKTOM CBiZJOMOCTI Hapoxy,
CKJIaJICHUMH YNPOAOBXK BIKIB Ta aKTyaJbHUMH
JIOHUHI.

Memadhopy (Bin ATp. pETOPOPG — «IEPEHOCH,
«TI€PEHOCHE 3HAYEHHS» ) BU3HAYAIOTh SIK: LIEHTPaJIb-
HUM TpOI MOBH, KOMIUIEKCHY OOpa3HO-CEMaHTHUYHY
CTPYKTYpY, IO MPEIACTaBIsi€ OCOOJMBUN CIIOCIO
Mi3HAHHS, 3/11HCHIOBAHUH 3a JOIIOMOTOK T'eHeparlii
00pas3iB, SIKi BUHUKAIOTh y PE3yJIbTaTi B3a€EMOJIT ABOX
pi3HOIUTaHOBHX cMuUcIiB [23, 382]; migMiHy 3BUYaii-
HOTO BUpa3sy oOpasuum [24, 404]; ceMaHTHYHY YHi-
Bepcaurito Ta 3Hak [8, 31].

Meragopi sik cemMaHTH4YHIN yHiBepcanii npura-
MaHHI Taki PHCH SIK iHTEPaKTHBHICTb, yHiBepCallb-
HICTh Ta HaIlioHabHA crienudika [25].

[Iportecn wmeradopmsamii mporikaioTe B cdepi
PO3YMOBO-MHCIICHHEBOT MPAKTUKH, SIKA Ma€ CIIPaBy
HE 3 peaJbHUMH PEeYaMH 1 SBUIIAMHU, & 3 iXHIMH
BiIoOpaskeHHSIMH Y JItofIchKil cBimomocTi. K. XKonb
3ayBaXkye, 110 «110sBa MeTa(opu B 1MOJIi MOBHOI CBi-
JOMOCTI — CBi4YeHHS! ()iIOTEHETUYHOI 1 OHTOTEHE-
TUYHOI 3pinocTi» [8, 111-112].

H. JI. ApytioHoBa moninse meradopu Ha Taki
rpymu:

1) HOMIHATHBHI, IO CKJIANAIOTBCSI 3 3aMiHH
OJTHOTO NEeCKPHUIITHBHOTO 3HAYEHHS IHIITUM 1 OMOHI-
MiT;

2) obpa3Hi MeTa(bOpI/I WO CITyXKaTh PO3BHUTKY
(irypanbHIX 3HAYCHD | CHHOHIMIYHHX 3aC00IB MOBH;

3) korHiTuBHi Mera)opu, IO BUHUKAIOTH B
pe3ynbTaTi 3pyLICHHS. B CHOJXY4yBaHOCTI MpEIUKaT-
HUX CIiB (TIEpeHECEeHHs 3HA4YeHHs) i CTBOPIOIOTH
MOJIICEMIIO;

4) reHepamizyroui Metadopu (SIK KiHIICBHI
pe3yibTaT KOTHITUBHOI MeTadopw), IO CTHPAIOTh
y JICKCUYHOMY 3HA4YCHHI CJIOBAa TPAHHUIIl MIX JIOT1Y-
HUM HOPSIIKOM 1 CTUMYJTIOIOTh BUHUKHEHHS JIOTT9HOT
moJticemii [25].

Hominamueni memagopu 1I'CT upencrasneHi
TEPMiHOEIEMEHTaMH, YTBOPEHUMH ILUIIXOM 00pas-
HOTO MEPEOCMHUCIICHHS 3arajlbHOBXHBAHUX JICKCHY-
HUX OAWHUIID.
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VY Xxo4i ceMaHTHYHOI PEeKOHCTPYKIii HOMiHATHB-
nux meradop ['CT BuainsemMo nBa TUNH: HA OCHOSI
NpOCMUX anano2il Ta Ha OCHOGI YMOGHUX AHANO2TU.

Memadpopu na ocrosi npocmux ananoeit I'CT Haii-
YacTillie yTBOPIOIOTBCS Yepe3 TIePEHECEHHs OIHOTO
JICCKPHUITTHBHOTO 3HAYCHHS Ha IHIIIE: Harp., aHm. “hand”
(pyxa): Storm chaser s first hand view [52]; mim. “kappe”
(marka): heute geschrumpften Schneekappe [73]; mos.
“czapka” [mmanka]: czapka snezhnaya [65]; ykp. «mosicy:
rkuimamuyruil nosc [30].

Memaghopu na ocrosi ymosuux ananoeiti I'CT
JOCIIPKYBAaHMX MOB, YTBOpPEHI uepe3 IepeoCMUc-
JICHHSI TEPMiHIB 31 CKIIAQJHUKaMHU: TEIUTUi/ XOJIOMI-
HUH, PiIKUNA/TBEPINH, IO BUCTYIAIOTh YCTAJICHUMH
XapaKTEPUCTHKAMU TEBHUX SIBUII ITOTO/IH:

1) ckIamHUK «TeTUINi / XONOJHMI» SIK yCTaJeHa
XapaKTepUCTHKa TMOBITPSIHOT Macu: aHmi. With the
cold air mass expected to remain in place, daytime
temperatures could hit as low as 37F [3C], with
overnight frosts and sub-zero temperatures [47];
HiM. Warme Luftmassen beherrschen deshalb das
Bild im Norden Kanadas und in Alaska, wdhrend
sich Chicago und andere Stidte im mittleren Westen
der USA derzeit anfiihlen wie der Nordpol [ 74]; on.
Na przewazajgcym obszarze Polski ma by¢ w miare
stonecznie i bez opadow. Co wiecej, naptyng do nas
ciepte masy powietrza [63, 10]; yxkp. Ha Ykpainy
Hacysacmvcs menia nosimpsna maca [32];

2) CKIAQJHUK «TCIUIMA / XOJOJHMI» SIK YCTa-
JIEHa XapaKTepUCTHKA aTMOC(HEPHOTO (PPOHTY: aHIIL
Siberian cold front sweeps across Europe, bringing
record low temperatures [55]; mim. Am Montag
erreicht eine russische Kaltfront Berlin [78]; moum.
Przewaga chmur, okresami deszcz od niedzieli do
wtorku, to strefy frontow, ktore dadzq poczgtek
chiodniejszej  adwekcji  potnocno-zachodniej i
potnocnej [60, 10]; ykp. Taxy nocody ¢ Ykpaini 06y-
MO8UmMb XONOOHUL ammoc@eprutl ppoum, ujo nepe-
Miwgaemspcsi i3 3axo00y Ha cxio [31];

3) CKJIAaHUK «CHJIBbHUH / JIETKHI» SIK yCTaJcHa
XapaKTEepPUCTHKA ONaAiB: aHr. The wintry conditions
claimed their first victim at the weekend as a walker
fell more than 650ft after slipping on “iron-hard”
snow in the Cairngorms [45], mim. Regen und zum
Teil kriftige Gewitter bestimmen an diesem Montag
das Wetter in Deutschland [70]; mom. Pierwsze
wiosenne burze i lekki deszcz — na potudniu [56, 10];
ykp. Hanepeoooui na Kumomupwuni eupysas cuiv-
Huti Oypesitl, y XmenvHuysKiti obracmi 6unas cuib-
Huti epaod [34];

4CKIAJIHUK  «JIOBTOCTPOKOBUM /  KOPOTKO-
CTPOKOBHI» SIK yCTaleHa XapaKTepPHCTHKA Tepi-
ofy mporHo3yBaHHs: aHmI. British scientists are
believed to have developed the world’s best long-
term weather forecasting model [49]; nim. Wetter
Deutschland — Wettervorhersage Tag 15 [79]; mod.
Jak wynika z 16-dniowej prognozy pogody [61, 10];
YKp. Ho620cmpoKkosuil npocHo3 no2oou 6i0 HAyKoG-
yig-memeoponoeis [27].

BHaciZIok CEMaHTHYHOI PEKOHCTPYKIli 0opasz-
HUX Memaghop BU3HAUCHO, 110 MeTadopa y IbOMY

BUIIAJKy € PECypCOM, JIO SIKOTO 3BEPTAIOTHCS Tij
yac 00pa30TBOPEHHS Ta MEPEHECEHHS O3HAK JKUBUX
ICTOT HA ABUILE MMOTONU: aHWI. Rain was a frequent
visitor that season [55]; wim. Regen war ein héufiger
Besucher im Winter [80]; mon. Wiosna dziewczyna
pojawi wkrotce [67, 2]; ykp. Kpacyus-3uma Tpu-
Hne do Hac 6 eocmi pamiue, HIdNC MU YbO2O YEKAEMO
[37].

CeMaHTHYHA  PEKOHCTPYKIISl  KOZHIMUGHUX
memadghop I'CT no3BoJIsiE BUNIIUTHA TaKi TPU THIIH:
mMemaghopu Ha 0cHO8I nepenocy Oii HOOUHU HA
AsuUUe N0200U, MeMaMopu HA OCHOBL NEPEHECeHH s
A6UW cunecmesii, Memapopu Ha OCHOGL NepeHeceH s
4ACOBUX O3HAK.

Metadopu ['CT Ha OCHOBI TIEpEHECCHHS MTiH «Bif
ICTOT Ha Ail HEICTOT», Peali3yIoThCs Yepe3 MieCIoBa
Ta JieciiBHI (popMH 31 3HAYEHHSM PYXY, 1EMOHCTPY-
BaHHS, MOBJICHHS:

1) uwepe3 niecnoBa 31 3HAUEHHAM «iTH, MPUXO-
JUTHY: aHTL.: More showers to come today [54]; wim.
Regen geht der Kirsche unter die Haut [72]; mon. Rok
pozniej zima urzedowata bardzo diugo na wschodzie
Polski [67]; yxp. Ha Auopia 6 Yipainy npuiinyTth
Mopo3su [29];

2) depe3 mdiecioBa 31 3HAYCHHIM «(IIOTOPOXKY-
BaTH, nocsrati»: anri. As the cloud traveled across
the African coastline the airflow veered southerly,
carrying the dust northwards above Portugal,
northern Spain and the Bay of Biscay, before it
eventually reached southern Britain on Wednesday
afternoon [40, 30]; uim. Wolken ziehen iiber die Stadt,
der Regen bleibt aus [71]; ykp. ¥ wmami Paoacac-
maH TeMIeparypa CsarHyJa nosHauku 51 epadyc i3
nmocom 3a Lenvciem [27];

3) depes miecioBa 31 3HAYCHHIM «IIaaTi: aHTJI.
In fact, much of the rain that falls in the UK starts off
as snow, even in high summer [50, 30]; mim. Mittags
ziehen erste Wolken auf, aus denen dann, vielleicht,
ein paar Flockchen fallen kénnten [69]; on. W srode
rano po raz pierwszy tej jesieni w Warszawie zaczgt
padaé $nieg [62, 10]; ykp. I1i0 kineyv mudicHs cHie
sunaoe i 6 Kuesi [35];

4) gepe3 mieciaoBa Ta Mi€CTiBHI (OPMH 31 3HAUCH-
HAM «IPUHOCUTH»: aHmnI. Storm Angus is bringing
wet weather elsewhere with winds expected to
strengthen in the coming hours [52]; vim. Die Wirme
fiihrt dazu, dass die Niederschlige mehr Regen
als Schnee bringen und die diinne Schneedecke
frither abschmilzt [75, 2]; mon. O ile temperatura
w nadchodzgcy weekend utrzyma sie jeszcze w
przedziale od 4 do 9 stopni C, to od poniedziatku
bedzie si¢ zdecydowanie obnizac, a przejscie przez
nasz kraj frontu atmosferycznego przyniesie opady
Sniegu i sniegu z deszczem [64, 10]; ykp. Keimenw ne
npuHece HIAKUX HeOYiKy8aHocmell 8 NiaHi NO20OHUX
ymos [36];

5) depe3 miecinoBa Ta JieciiBHI GOpMHU 3i 3Ha-
YEHHSIM «CTajaTh — CTpubaTm»: aHri. True, there
was one short spell, July 4-8, when the temperature
climbed above 30°C over a wide area, and readings
of 33.3°C were logged on July 5 in London and
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Norfolk [43]; mim. Klettert das Thermometer auf die
25 Grad oder dariiber springen [79, 2]; non. Nagly
spadek temperatury, czy wrecz zatamanie pogody,
spowodowane jest polgczeniem wyzu panujgcego
nad Polskq [59, 10] yxp. ... i HacmaHe 0082004iKy-
eame 1imo — memnepamypa MiACKOIUTb do +235 epa-
dycis [34];

6) uepe3 JieciioBa 31 3HAYCHHSIM «TOBOPHUTH,
3ayBa)kKyBaTH, TOBIIOMIIATI»: aHDI. The report from
Grindelwald remarked..., The report from La Plange
spoke of...[40, 30]; uim. Ski-Club sagte, dass das
Wetter...[79, 2]; non. W naszych prognozach pogody
umieszczamy informacje o przedziatach czasowych,
ktorych dotyczy wysokos¢ przewidywanych opadow
atmosferycznych [65]; ykp. Ak nosioomnse [iopo-
memyenmp...[34, 8];

7) gepe3 miecimoBa 31 3HAYCHHSIM «IIOKa3yBaTH,
JeMOHCTpyBaTH»: aHri. The thermometer has
shown 24C...[41, 30]; uwim. Fast 35 Grad zeigt das
Thermometer an [77, 2]; mon. Temperatura wynosi
od minus 9 stopni miejscami na wschodzie do minus
1 stopnia miejscami na zachodzie [66]; yxp. Yoenw
mepmomemp noxadce +28 ... +30 epadycie, micysamu
0o +35 menna [31].

Haituacrinie MeraopiiHOro nepeHocy 3asHa-
IOTh HOMIHALil Bi3yalbHUX i TAKTUIBHUX BiA4YTTiB,
Buxopuctanas skux y I'CT cTBoproe sckpaBi qoMi-
HaHTHI 00pa3u, JOIoMaralun 4nTadyy HaWMoBHIlIe
YSABUTH SBHIIE IOTOH:

1) 30poBuX BiguyTTiB: a1 SPring days come with
dry weather and bright sunshine [46]; nim. Am Mittwoch
und Donnerstag ist es in der Nordhdilfte tiberwiegend stark
bewdlkt, wobei im Norden vereinzelt noch etwas Regen
[dllt[76,2]; mom. We wschodniej i potudniowej czesci kraju
pokrywa biatego puchu miata od 15 do 20 cm, ale zaspy
Sniezne przekraczaly miejscami pot metra wysokosci [67];
VKp. [lepwuii cnpasoicuiii chie Voice nie Ha nonsix Kuis-
cvrol ma XmenvHuybkoi obnacmetl, HaOi OYIKYEMbCsL
tio2o ymeopenHs i Ha pewmi mepumopii [39].

2) TaKTWIBHUX BiOUyTTiB: aHm. The weather
experts said there was “exceptional warmth across the
Territory” last year [44]; nim. Die Behdrden sprechen
von einem “‘ungewohnlich kalten Wetter” [78, 2];
non. Wszystko przez chlodny front atmosferyczny
nasuwajqgcy sie znad Battyku [58, 10]; ykp. 3nauni

1) yacoBa O3HaKa «paHHIN» — SIBUIIE TPUPOIH,
cTaH morofu: aHrl. Earliest spring brought daffodils
out 4 weeks early [43]; wim. Friiher Sommer, schlechte
Ernte [68, 2]; non. Jesien przychodzi wczesnie te€go
roku! [67]; ykp. Xapkiscokuii babax-cunonmux npo-
pokye pantio gecry [33];

2) "acoBa O3HaKa «II3HIN» — SIBHUILIE MPHUPOIH,
ctad noroau: aHn1. The Met Office can now predict
winter weather one year in advance ... and then a
transition to colder, drier conditions during late
winter [51]; nim. Denn der Spdtherbst beschert uns
in seinen letzten Ziigen noch in fast ganz Osterreich
einen sonnigen, milden und vor allem trockenen Start
ins Wochenende [81, 2]; mon. Pozna jesien mieni sie
zolcig i pomaranczem, jednak, gdy zza chmur wylania
sig stonce, drzewa wyglgdajq jakby byly poztacane
[67]; ykp. I1i3us 6ecna ma cnekomue Aimo nputioyms
3 0dowgamu [27].

PexoncTpykuis cenepanizyrouoi memagpopu I'CT
3acBifuye, U0 reHepaiizytoda Meradopa € HalMeHII
pxuBaHoo y I'CT mocmimxyBanux MoB. ['enepaii-
3yroua Meradopa HaWdacTillie MEpeacThes uepes
HACTYIHI JIEKCEMU:

1) «kpyma», «kamra», o Ma€ Ha METi TepeHe-
CEHHS O3HaK CHITyJOCTi Ha ONMaIW y BUIISII CHITY:
aHnL. snow grits [52]; HiM. Schnee Griitze [79]; momn.
sniegowa kasza [65, 10]; ykp. cuiocna kpyna [29];

2) «IOKPHBY, KKOBJIPa», 1110 CTBOPIOIOTH 30POBHI
o0pa3 MOKpUTTS 3emili: aHI. After a drought that’s
lasted 50 days, snow cover in some lower French
resorts had been reduced to ribbons of artificial
snow surrounded by rocks and grass [53]; nim. Kais
Kolumne: Geschlossene Schneedecke Anfang Januar
[79, 2]; yxp. Crisicna kogdpa sxpue Yxpainy [36];

3) «oKO», IO CTBOPIOE B YABI YMTa4a SICKpa-
BUI Ta BogHOYAc Hebesmeunuii oOpas: anri. Eye of
the Storm: Inside a Hurricane [42]; ykp. 25 aucmo-
naoa Kuis onunuscs 6 yenmpi “oxa Oypi”’[38];

4) «miHiS», 10 HaWYacTille BHKOPHCTOBY-
€ThCS y TIOEJHAHHI 3 JIEKCEMOI «CHIr»: aHmi. But
springlike temperatures mean even here the snow
line is far higher than usual [48]; mim. Dort sind die
Zusammenhdnge so simpel wie erwartet: Je kilter es
wird und je tiefer die Schneegrenze sinkt [73, 2]; mom.
Linie $niegu mozna znalez¢ wokol miodych gwiazd

MOpO3U NPUUOYMb GHACTIOOK YIMOPSHEHHS XOI0OHUX
NnoGIMpAHUX MAcC i3 NiGHIYH020 cx00y [38].

Buxopucranus nonionux meradop y I'CT nae
3MOTY YMTA4yeBi MEPEKHUTH Harepell CleHapid po3-
TOPTaHHS SIBUL [OTOJM, CTBOPIOE BPaKCHHS IIE€pe-
HECCHHS B MallOyTHE, 110 CYHPOBOUKYETHCS PI3HUM
EMOIIIHHUM (POHOM: TO3UTHBHHM — 3 OUIKYBaHHM
MOTETUTIHHSM, 301IbIIEHHSM TeMIlepaTypu; Hera-
TUBHMM — 3 HeOQ)KaHUM 1OXOJIOAAHHIM, 3HIDKCHHAM
TEeMIIepaTypH.

BukopucTaHHS 4YacoOBUX, OpIEHTAIIHHUX O3HAK
JUIS. XapaKTepUCTUKU TIp POKY Ta BUAY iX 3MiH, €
BractuBuM Juig metadgop I'CT. Taki crmomyuyeHHs
HEPIZKO MICTSTH B COOI OLIHKY, 11O Blz[06pa>1<eHa B
TaKdX CEMaHTUYHUX YHIBepcalisiX, K «paHHIi» Ta
«Ti3HIN»:

[67].

BictaBiaerns ['CT aHDmHCHKOI, HIMEIBKOI, MTOJIb-
CBHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB 3aCBiT4YE€, 1110 CHHOIITUYHI
TEeKCTH € OaraTMMu Ha mnpuiiomMu Mmetadopusanii,
IO J03BOJISIE 3pOOMTH BHCHOBOK HPO Pi3HOMAITTS
o0pa3iB Ta MepeHociB, sKi 3aKpiluieH] y CBiIOMOCTI
HapoIy CTOCOBHO Iepe0aueHHs! TOTO/IH.

I'CT MicTATh HU3KY C€IEMCHTIB MemOHIMIUHO20
nepeneceHHA, cepel SKUX BHIUIIEMO TaKi MOICII
MepEHECCHHS 3HAYCHHSI:

1) Ha3Ba sBUIIA MOTOJM — HA3Ba PE3yJIbTATy JIii:
aunt. Some afternoon sun brings warming up to 36
C! [warming — moTeruliHHs, 30UIbIICHHS TeMIepa-
Typu noBiTps] [43]; HiM. In einer Woche eine starke
Erwdrmung in 10hpa (Erwdrmung— TOTEIUTIHHS,
30iJIbIIEHHST TemIeparypu ToBitps) [75]; mom.
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Zimno pochodzi, pochmurno i deszczowo (Zimno
pochodzi — moXoiomaHHS, 3MCHIICHHS TeMIepa-
TypH) [66]; yKp. 28-29 aucmonada 6 Yxpaini ouiky-
€MmbCsl IOXONIONAHHS [ Moxkputl chie [37];

2) Ha3Ba 1ii — Ha3Ba 00’ekTy mii: anrt. The Met
Office forecasting informs that heavy snow is going
to fall in Croydon (mporHo3yBaHHS — IIPOIIEC MTEPE-
OadeHHs MaliOyTHHOTO CTaHy MPEMETa UM SBUINA Ha
OCHOBI aHaJi3y TemepillHiX XapakTepucTtuk) [51];
ykp. [Iporuos noronu xa 8 momoeo [33];

3) Ha3Ba YaCTHHU SIBHIIA [TOTOJM — HA3Ba IILJIOTO
SBHII[A TOTONW: aHml. From today onwards, the
weather will remain unsettled with many resorts
receiving welcome falls of new snow over the next
few days [41] [Falls — ipo cuiroman]; mim. Eigentlich
miissten sich die Flocken in Tropfen verwandeln [71]
(Flocken in Tropfen — mpo cHiromaj Ta JOII); MOII.
Wydaje nam sie, ze im wigksze bgble pojawiajgce sie
na ich powierzchni podczas uderzenia kropli, tym
diuzej bedzie padac [66]; ykp. A pazom i3 nepmuMu
0owosUMY KPAILISIMY BITAJIE I amMoC@epHull muck,
SAKULL OOMPUMAEMbCSL HUZLKUX NO3UYIL 00 KiHYs
suxionux [43].

Buxopucranuas meronimii y ['CT noB’s13ane i3 or-
HITUBHUMH TIpOIleCaMH, KOTpi Majii MicIie Habararo
paHiIre, KOJiu B pe3yJIbTaTi BimoOpaskeHHs OTHIET MOB-
HOI OJIMHMIII Y CBIJIOMOCTI BHUHHKJIO ii MEpPEeOCMHC-
nennst. [Ipu crBopenni ['CT aBrop onepye numMu MOB-
HUMH OJIMHUISIMH BXXE B TOTOBOMY BHIVISIIII.

PexoHcTpyKList iponii sk 00pa3HO-CTHIIICTUYHOTO
€JIEMEHTY JI03BOJISIE BUOKPEMUTH TaKi CEMaHTHYHI
MoOZe:

1) mopymieHHS pPUTYalbHOCTI Ta 3BHYHOCTI
TIOBCSAKICHHOTO JKUTTS: aHmI. Reports of “white
rain” from Hampshire and Sussex were broadcast on
the radio around 5 pm, and although a subsequent
heavy downpour diluted the deposits, the following
morning many people noted a light-coloured dust
on their cars [39, 40]; non. Pierwsze przejasnienia
zaczng si¢ pojawiaé w nocy ze srody na czwartek
[8/9.02] w zachodniej potowie kraju. Na nic si¢ nam
jednak nie zdadzq, bo w_nocy stonca nie ujrzymy
[65]; ykp. B 2017 porti o4ikyeThCsl KyIH OlTBIIHIA
piBeHb MOPO3iB, HIXK y MUHYIUX pokax. CHHOIITHKH
BHeBHEHI, mo 3uMa 2016-2017 B VYkpaiHi SKNIO i
Oy/e OUTH TeMIEpaTypHi PEKOP/IU, TO BUKIFOYHO 3i
3HAaKOM MiHyc [28].

2) penpe3eHTalisl 3aByaJlbOBAaHOCTI CTaBJICHHS
710 300pakyBaHUX sBUIN Toroau: anri. By this time
the dustcloud had been overtaken by proper clouds
associated with an advancing cold front, and light
rain falling from these clouds washed the dust out
of the atmosphere, depositing muddy splashes on
vehicles and ruining any washing that had been lefi

out to dry in the brisk southerly breeze [39, 40]; mon.
W sobote (30.01) mocno padac bedzie na zachodzie
i potnocy kraju, tam tez spodziewamy sie porywow
wiatru do 50-60 km/h [67].

[TigBuaom ipoHii € iponiuni 3anumanns, 3a 1010-
MOTOIO SIKHX aBTOP BIAJIO PEMPE3EHTYE y3araabHEeHO-
OIliHHE CTAaBJICHHS JIO SIBUII TOTOAW. IpOHIUHI 3armm-
TaHHs HaWYacTillle BUKOPUCTOBYIOThCS B HAHOUIBIN
CerMEHTOBaHI YacTHWHI TEKCTy — 3arojoBKy. Buko-
PUCTaHHSI [IbOTO0 00PA3HO-CTIIIICTUYHOTO EIIEMEHTY B
3aroJIOBKax € CBIYEHHSM TOTO, IO 3aroJIOBKH aBTO-
paM# MUCIISATHCS SIK €CTETUYHI 3HAKH, 1110 HECYTh EMO-
iHO-OIliHHE 320apBIEHHS aBTOPCHKOTO CTaBIICHHS.

Jus arrniiicekux I'CT xapakTepHUMH € ipOHIYHI
3alMTaHHS CTOCOBHO SIBUII TOTOIM Ta BUKOHYIOTH
(yHKITII0 aBTOPCHKOTO KOMeHTapro: Will British
weather provide reliable electricity?, The big freeze,
2009-10 unprecedented or what?, Winter 2006-
2007 — why so warm? [43]

Jis  HIMEUPKUX CHHONTHYHUX TEKCTIB BHKO-
PUCTaHHS IPOHIYHHMX 3allUTaHb HE € XapaKTCPHUM,
OCKIJIbKY BOHU TiepeA0auaroTh 3aIyYeHHS YUTaqa J10
ABTOPCHKOTO OI[IHHOTO CTaBJICHHS, 1[0 € HEIOMYCTH-
MHM IS HIMELBKHX 3ac00IB Mac-Mejia, OCKIJIBKH
YUTa4 TOBHUHEH C(HOpPMYyBaTH BIACHY AyMKY, Ha
OCHOBI 3aITPONIOHOBAHMX (PAKTIB.

Jua nonsepkux I'CT ipoHivHI 3arTUTaHHS € THITO-
BHMU JIJIs1 3aT'0JIOBKIB, IIPOTE BOHU HOCSATh HETraTHBHO-
OIIIHHE aBTOPCHhKE CTABJICHHS JI0 SIBHII] TIOTO/IH, CBO-
€pITHE BUCIIOBJICHHS JKajl0 Yepe3 HECHPUSTIUBI
norogui ymosu: Oto chmura, ktora zabrata nam
Stonce. Kiedy ustqpi?[65].

Hus ykpaincekux ['CT, sk 1 st HIMEIBKUX, HE
€ TIOKa30BHM BHUKOPHCTAHHS IPOHIYHHUX 3allUTaHb
y 3arojioBKax, MPOTE€ BOHU BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B
caMoMmy TeKCTi: Yu diticro b6yde soice 3uma? [29].

BucHoOBKHM i mepcneKTHBY MOAAJIbIINX J0CTi-
J2KeHb. 3a JOIIOMOTOI0 €JIEMEHTIB Ha OCHOBI CJIOB-
HUKOBOTO Ta KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYCHHSI aBTOPOM
MOAETHCS EMOLIIHO-OLIHHICHE CTABJIEHHS 10 KOH-
KpeTHOI CHUTyallii, M0 TPYHTYEThCS HA EMITipHUd-
HOMY JIOCBiJli Ta BUKOPHUCTAaHE aBTOPOM 3 METOIO
¢opmyBanHs nymkn untaviB. Tunosum st ['CT
AHTITIHCHKOT, MMOTBCHKOI Ta YKPAaTHCHKOT MOB € BHKO-
pUCTaHHS €JIEMEHTIB ipOHIT 3 METOIO 3aBYaTFOBAHHS
JYMKH Ta YHUKHEHHS KOH(IIIKTY, B IIbOMY BOaUaeMO
TUTIOB1 pUCH HEKOH(]IIKTHOCTI, TOJEPAHTHOCTI, 10
€ SICKpaBHM MPHUKIIAIOM B110OpakeHHS MEHTAITETY
HapoJy y Mac-MmeniiHux 3acobax. [lepcnextuBy
MOJANBIINX JOCIIPKeHb BOauaeMo y 37iHCHEeHHI
PEKOHCTPYKITi 00pa3HO-CTHITICTUYHUAX EJIeMEHTIB
Ha OCHOBI B3a€MOIii CIIOBHUKOBOTO Ta KOHTEKCTY-
aJTHHOTO 3HAYEeHb IHIIUX TEKCTIB Mac-MeIiiHOTO
TUCKYPCY.
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